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BAB I 

PENDA[ULUAN 

A. Latar Betakag 

engetahuan dan pemahaman secara lebih mendalam mengenai kata kerja 

in sangat penting bagi para pemakai bahasa Jepang, khususnya para pelajar yang 

sedang mempelajari bahasa Jepang. Hal ini sangat penting karena kata kerja i 

sering dipcrgunakan dalam komunikasi lisan maupun tulisan. 

hu scbagai kata kerja dalam bahasa Jepang termasuk dalam kelas kata 

dooshi. yang dalam bahasa Indonesia dapat diartikan berkata, mengatakan, 

mengucapkan, membicarakan dan menceritakan. lu dalam bentuk satuan 

gramatikal dapat membentuk frase' seperti ungkapan to iu, to iu koto, to iu no 

wa (mo), to iu to dan to iebe 

Dengan adanya bentuk satuan gramatikal ini, maka dalam pokok bahasan 

skripsi ini akan dibahas mengenai perluasan dari kata kerja it yang berkombinasi 

dengan partikel to dalam berbagai bentuk 

dapat digunakan untuk menyatakan, 

' yang merupakan hyoogen. Hyoogen 

mengutarakan, mengungkapkan, 

memperlihatkan dan menandakan sesuatu hal. 

Menurut Yoshida Tadashi, Adam Saleh dan Muchtar (1986), kombinasi 

partikel to dengan kata kerja in ini merupakan idiom.' Definisi yang diberikan 

oleh Kridalaksana (1982), mengenai idiom adalah, konstruksi yang maknanya 

Gabungan dua kata atau lebih yang bersifat non predikatif. 
Ugkapan, car bicara, espresi 

Yoshida Tadashi, Adam Saleh, Muchtar, Tata Bahasa Jepang. {Jakarta: Aadoma, I986), hl.1IL 



tidak sama dengan gabungan makna anggota-anggotanyg. Berdasarkan definisi 

tersebut, dapat disimpulkan bahwa idiom adalah suatu konstruksi yang berbentuk 

rase. yang maknanya tidak dapat dilihat dengan hanya bertumpu pada makna 

masing-masing kata yang membentuknya 

Berikut ini penulis ingin memperkenalkan sepuluh (I0) kelas kata yang 

terdapat dalam bahasa Jepang yang disebut dengan hinshi no shrui sesuai 

dengan yang terdapat dalam buku Bunpoo no Kiso Chisiki to Sono Oshiekata 

yang ditulis oteh Tomita Takayuki (1991.2), yaitu sebagai berikut 

1. Meishi(4 $%]) 

Dalam bahasa Indonesia diterjemahkan sebagai kata benda 

Contoh 

- tsukue (BL : meja 

- isu ( J ) k u rs i  

2. Dooshi ( 4h23]) 

Dalam bahasa Indonesia diterjemahkan sebagai kata kerja 

Contoh 

-iku({7<)·pergi 

- iu  ( )  berkata 

3. Keiyooshi (7rt6] ) 

Dalam bahasa Indonesia dapat diterjemahkan sebagai kata sifat satu yaitu kata 

sifat yang berakhiran dengan huruf i, dan dalam bahasa Jepang disebut juga 

sebagai ikeiyooshi( 47 i]) 

Contoh: 

- akai ( ) .  merah 

- takai ( to») mahal 

Harisurti Kridalakcsana, Kans Linguistis, (Jakarta PT.Gemedia, 1982), ht.80 



4. Keiyoodooshi ( %%hi]) 

Dalam bahasa Indonesia diterjemahkan sebagai kata sifat dua, yaitu kats 

sifat yang berakhiran dengan buruf na, apabila disambung dengan kata 

benda. Dalam bahasa Jepang disebut juga sebagai nakeiyooshi ( %a ) 

Contoh. 

- kireina(dive) ·cantik 

- kimben na (iih#)y · rajin 

5. Futushi ( 4 a )  

Dalam bahasa Indonesia disebut kata keterangan, yang berfungsi untuk 

menerangkan kata kerja dan kata sifat 

Contoh 

Ushi wa vukkuri arukimasu. 

(Sapi berjalan perlahan-lahan.) 

- I H t e  

Kyoo wa taihen atsui desu. 

( Hari ini sangat panas.) 

6. Rentaishi ( ii :i1) 

Dalam bahasa Indonesia disebut kata atributif, yaitu kata-kata yang diletakkan 

di depan kata benda scbagai penunjuk kata benda yang terletak di 

belakangnya 

Contoh. 

@kl±ti0(4%, 

Kono hon wa dare no desu ka 

( Buku ini kepunyaan siapa?) 

- take, 

Sono hon wa Tanaka san no desu 

( Buku itu kepunyaan Tanaka.) 



7. Setsuzokushi (i#161) 

Dalam bahasa Indonesia disebut kata sambung, yang berfungsi scbagai 

penyambung kalimat dengan kalimat atau dengan bagian kalimat. 

Contoh. 

- bt LIAM&mi±Lt. Lt. mi&±Lt% 

Watashi wa kinoo Shinjuku e ikimashita. Sshite, eiga o mimashita. 

(Saya kemarin pergi ke Shinjuku, kemudian menonton film.) 

Kyoo wa Nichi yoobi desu. Shikashi Tanaka san wa kaisha e ikimashita. 

(Hari ini hari Minggu, tetapi Tanaka pergi ke Kantor.) 

8. Kandooshi (R40h 241) 

Dalam bahasa Indonesia diterjemabkan scbagai kata seru 

Contoh: 

- •ht&tto?#h, 

Kore wa anata no desu ka? 

( Apakah ini milik anda?) 

ityzz. btLe#, 

Hai! Ee, watashi no desu 

(Ya, itu milik saya.) 

htbtto+#, 

Kore mo anata no desu ka 

( Apakah ini jga milik anda?) 

• httituoettb#Uk 

ie. sore wa watashi no dewa arimasen 

( Bukan, itu bukan milik saya.) 

9.Joshi(he] )y 

Dalam bahasa Indonesia diterjemahkan scbagai partikel atau kata bantu 

Contoh 



Tsukue no e ni hon ga arimasu 

(Di atas meja ada buku.) 

- @ELL#WA#ot 

Tsukue no ue ni hon to jisho ga arimasu. 

(Di atas meja ada buku dan kamus.) 

10. Jodooshi (h~he] ) 

Dalam bahasa Indonesia diterjemahkan scbagai kata bantu kata kerja 

Contoh 

Tsukue no ue ni hon ga ariggsu. 

(Di atas mcja ada buku.) 

Bentuk mas (Ed)merupakan bentuk penghalus kalimat. 

- t  L I # f & t c ,  

Watashi wa Kyoto e ikit@i desu 

(Saya ingin pergi ke Kyoto.) 

Bentuk tai ( )  merupakan bentuk untuk menyatakan keinginan 

Menurut Tomita Takayuki dalam buku yang berjudul Bunpoo no Kiso 

Chishiki to Sono Oshiekata (1992.2), kelas kata/hinshi (s)) terbagi atas dua (2) 

golongan yaitu sebagai berikut 

I. Jiritsugo (El LE ) yaitu kata yang bisa berdiri sendiri. Yang 
termasuk dalam jiritsgo adalah : meishi, dooshi, keiyooshi, 
eiyoodooshi, fukushi, rentaisli, setsuzokushi, dan kandooshi. 

2. Fuzokugo ( 4t/KE ) yaitu kata yang tidak bisa berdiri sendiri, dan 
sifatnya hanya membantu. Yang termasuk dalam fuzokugo adalah: 
joshi dan jodooshi. 

Berikut ini penulis akan menuliskan pokok-pokok bahasan skripsi ini 

yaitu scbagai berikut 



to i [ 2 5 ]  

2.  to iu koto [ ]  

3. to iu no wa (mo) [204t4)J 

4. i o i u t o [  2 o b  ]dan 

5. o i c ha  [  E t  J  

Demikianlah lima (5) buah bentuk kombinasi/rengo ( ft) dari partikel to 

(±)dengan katakerjaiu()yang merupakan pokok bahasan dari skripsi ini. 

I. Alasan Pemilihan Jud ul 

Skripsi ini berjudu! "ANALISIS KATA KERJA IU DALAM FRASE 

TO IU, TO IU KOTO, TO IU NO WA (MO), TO IU TO DAN TO IEBA". 

Alasan penuhis memilih judul terscbut karena penulis ingin mengetahui lebih 

dalam tentang Segala sesuatu yang berkaitan dengan pokok bahasan penulis ini 

dengan menuangkannya dalam penulisan skripsi ini. Dengan penelitian ini, 

diharapkan dapat bermanfaat bagi penulis secara pribadi, maupun pelajar bahasa 

Jepang dan para pembaca skripsi ini. 

C. Pembatasan Masalah 

Dalam menganalisis kata kerja it dalam frase to inu, to iu koto, to tu no ea 

(mo), to iu to dan to ieba imi maka terdapat masalah yang sangat banyak, dan 

penulis akan berusaha untuk menelaah lima (5) buah frase tersebut di dalam 

kalimat sesuai dengan sumber data yang penulis gunakan. Di luar kehima buah 

frase di atas bukan merupakan pokok bahasan penulis. 
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D. 'Tujuan Peuelitian 

UJntuk memperoleh kejelasan mengenai penggunaan frase to iu, to iu koto, 

to iu no wa (mo), to iu to dan to ieba dari kajian struktur linguistiknya. Dengan 

demikian, diharapkan agar pemakai bahasa Jepang dapat menerapkan dengan baik 

dan benar penggunaan kata kerja iu dalam frase to iu, to iu koto, to iu no w 

(mo). to iu to dan to ieba di dalam komunikasi lisan maupun tulisan. 

E. Metode dan Data Penelitian 

Metode penelitian yang digunakan dalam analisa adalah metode deskripuif 

yaitu metode yang tertuju kepada pemecahan masalah yang ada, dan metode 

kepustakaan dalam pengumpulan data Penulis berusaha mengumpulkan data-data 

penelitian dengan menggunakan fasilitas buku-buku yang terdapat di Perpustakaan 

Japan Foundation Jakarta dan Perpustakaan Universitas Darma Persada. Sumber 

data utama yang digunakan untuk keperiuan penulisan skripsi ini diambil dari 

kamus yang berjudul Nihongo Bunkei Jiten dan beberapa buku yang berhubungan 

dengan pokok bahasan penulis sebagai penunjang dalam penuhisan skripsi ini 

F, Sistematika Penulisan 

Penulisan skripsi ini dibagi dalam empat (4) bab. Adapun pokok-pokok 

bahasan yang akan diuraikan dalam bab-bab tersebut adalah sebagai berikut; 

BAB I Berisi latar belakang penelitian, alasan pemilihan judul 

pembatasan masalah, tuyuan penelitian, metode dan data 

penelitian, dan sistematika penulisan. 



BA II 

BAB III 

BAB IV 

s 

Pada bab ini akan dibahas mengenai pengertian kata kerja iu, dan 

lima buah frase yang merupakan kombinasi partikel to dengan 

kata kerja inu 

Berisi analisa kata kerja iu dalam frase to iu, to tu koto, to iu no e 

(mo), to i to dan to ieha, 

Kesimpalan 


